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Text 

 
29.6.  Ειρ ηούρ Αίνοςρ, Σηισηπά Πποζομοια.  Ήσορ δ' Ο εξ ςτίζηος κληθείρ 

  На хвали1техъ стіхи6ры на д7, глaсъ д7. Под0бенъ: Звaнный свhше:  
 

 

Ο εξ ςτίζηος κληθείρ, οςκ απ' ανθπώπυν, 7+5 
    

ότε  ηό    επίγειον  ζκόηορ ημαύπυζε, 7+6 

   ηούρ οθθαλμούρ ζού ηού ζώμαηορ, 9 

ηήρ αζεβείαρ, 
5
 δημοζιεύον ηήν ζκςθπυπόηηηα.

11
  

    

τότε ηό οςπάνιον,    θώρ πεπιήζηπατε,  

    ζήρ διανοίαρ   ηά όμμαηα,  

ηήρ εςζεβείαρ  ανακαλύπηον     ηήν υπαιόηηηα,  

 

όθεν επέγνυρ ηόν εξάγονηα, 10 

 θώρ εκ ζκόηοςρ 
4
     Χπιζηόν ηόν Θεον ημών,

7
 

όν ικέηεςε ζώζαι,7  καί θυηίζαι ηάρ τςσάρ ημών.
9
 

 

Свhше звaнъ бhвъ,   ґ не t человBкъ,  
    

є3гдA земнaz   тмA помрачи2   
   џчи тэлє1сныz,   
нечeстіz   њбличaz сётованіе.  
    

тогдA нбcный   свётъ њблистA   
   мhсленніи џчи,   
благочeстіz  tкрывaz красотY.  
 

тёмже познaлъ є3си2 и3зводsщаго  
 свётъ и3зъ тмы2,  хrтA бGа нaшего:   
є3г0же моли2,    спасти2 и3 просвэти1ти дyшы нaшz.  
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Prepis // Transcription 

Ο εξ υψίστου κληθείς 

     A1        A2 

J005  5 G d dc de f d; cd e d c cd cb abcd . dcQz  J480/429 
       Zva- ny- h so- vy- še a ne w- to če- lo- vě-  ko. 

J289 5 G d d dc de fe d; .cd e d . cd cb abcd . dcQ!!!z 
      H- že so- vy- še zvaN- nyH a ne wT  če-  lo-  věkú. 
 

J1087  5 d . e f d .; f d c d . abcd . d !!!z 
Choma  5 d . e f d .; e d c c . abcd . c !!!z 
       Zva-  nyH svy- še  a ne W če-  lo-  věkú. 

Bokšay  5 d .!d e f d .; e d c c .!!!abcd. c !!!z  Bobák 
       Zva- nyH svy- še  byV  a ne W če-  lo-  věkú. 

Orosz  5dRc .!de?fT!!e d .; e d . c .!!!abcd. . c !!!z    
       Zva- nyH svy- še  byV  ne W  če-  lo-  věkú. 
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   B1          

J005 5 f fg . fe f ed c /. c d e     

  e- gda  zem- na- ä tma  w- mra- čh. 

J289 5 f feg . fe f ed c /. c de f   J429  

 

J1087 5 f g . α g f f . f f f    Choma 

Bokšay 5 f g . f f f f . f f f     Bobák, Orosz 

  e- gda  zem- na- ä tma  po- mra- čh. 
 

                       

 

 

   B2          

J005 5 f e d effe. ?d dR . c z   J046 

  w- čh plo- te-  sth-  h 

J002 5 f e d effe. d dcb . c z    J480/289/429 

 

Choma 5 f f e f . .ed . c z    Orosz, J1087 

Bokšay 5 f f e f . .ed . c z    Bobák 

  w- čh tě- le-  sny-  á 
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   B3          

J480  5 c cb cd e. d cb cd e .; d de f . e. . de?z 
     

J005 5 f f f f . f f f e .; d e f . e . dRe?z 
  ne- věR- stvh-e M  wb- lh- ča- ä  sě- to- va-  nh-  e. 

J289 5 fe d c d .d dc de fe d .; cde !!d cdcb . abcb . c?z  J429abcd?dcQz 
  ne- če sti- ä hZ- wb- lh- ča- ä  sě-  to- va-  ni-  e. 
 

Choma 5 d e f f f f f f . f e f . d. . e z 
  ne- če- sti- ä wb- lh- ča- ä  sě- to- va-  ni-  e. 

Bokšay 5fe d d d d d d d . d d e . f .. d z Bobák 

  ne- če- sti- ä wb- lh- ča- ä  sě- to- va-  ni-  e. 

Orosz 5fe d c. d d d d d . d e fT . e .. . d z   

  ne- če- sti- ä wb- lh- ča- ä  sě- to- va-  ni-  e. 
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    C1          

J005 5 f e d d d d dc def . e d ede?d . dR. . c z 
  to- gda že ne- bes- ny- h svě-  to w- blh-  sta-  ä 

J002 5 f e d d d d . dc!!e. e d cde?.!!. ddcb.  c z   J480 

J289 5 f feg.  f f f . fe de. . f ed . cQb z 
 

Choma 5 f e . d e f . d .; e .d e  

  to- gda  ne- bes- nyH  svěT  w- blh- sta 

Bokšay 5 e f . e d e . d .; c .c d  

Bobák 5 e f . e d e . d .; d d d  

Orosz 5 e f . e d c . c .; c c c  

  to- gda  ne- bes- nyH  svěT  w- blh- sta 
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   C2          

J005 5 f fg.  f ed c c d e f    

  smy-šle-  nh- e- me svě- to zra- ka. 
     

J289 5 c d .e f e d efe. . dcb . . c z   J  

  my-  sle-  ni-  ä  w-  čh 
 

Choma    5 f e d c abcd.  c z 
     my- sle- ni- h w-  čh 

Bokšay    5 c c +b c a0bcd !!!!c  z  Bobák, Orosz 

     my- sle- ni- h w-    čh 
 

 

                     

 

   C3          

J005 5 f f . f e d effe?d. dR ?c ;. f e d e f e de? z 
  bla- go-  vě- rh- ä áv-  lä-    á  gla- go- lo- mo ra- zu- ma. 

J480 5 f fe . f e d effe . ddcb ?c ;. cd e dc de. f e de !!!z J002  d 

J289 5 f e . dc de fe d . /. cd e d c cdcb . abcd . dcQz J429 

  bla- go-  če- sti-  ä   W- kry- va ä kra-  so-  tu. 
 

Choma 5 f g . α g f f f f e .f . ed . c z 
  bla- go-  če- sti- ä W- kry- va- ä kra-  so-  tu 

Bokšay 5 f f g . f f f f f +e .f . ed . c z  Bobák, Orosz 

  bla- go- če-  sti- ä W- kry- va- ä kra-  so-  tu 
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    D1          

J005 5 f . e d d . . d def . e d ede 

  tě M  raz- u- měH   hz- ve-  do- ša- go 

J289 5 fTe . g . . . f f fe de f ed c z  J429 

  tě M - že    po- zna hz- vo- dä- ća- go 
 

Choma 5 de . f e .f . d . e. ./ d e f . e d 

  tě M - že po- znaL  e-  sh  hz- vo- dä-  ća- go 

Bokšay 5 fe . d . d d d d . ./ d d d . d d  Bobák;  Orosz c 

  tě M - že  po- znaL  e- sh   hz- vo- dä-  ća- go 
 

                    

 

 

    D2          

J005 5 d!!dR. c /. . d e d d . de. dc. b c d z 
  hZ  tmy  svě- to xrh- sta  bo- ga na- še- go. 

J289 5 c d e . . . e f e d efe . dcb .  c z! J429 

  svěT W  tmy    xrS- ta bo- ga na-  še-  go. 
 

Choma 5 e f d /. e d c b c . abcd.  c z  Orosz 

  svěT hZ tmy xrh-sta bo- ga na-  še-  go. 

Bokšay 5 e f d /. e f e d c !!abcd. c z Bobák 

  svěT hZ tmy xrh-sta bo- ga na-  še-  go. 
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   D3          

J005  5 fe . fg!!. de?. fede.  f?z J046/480/289/429  

   e-  go-   že     mo-  lh    
 

Choma  5 f . f !!. f. ?. fede.  f?z   

   e-  go-   že     mo-  lh    

Bokšay  5 e . e !!. e. ?fede. f?z   Bobák, Orosz 

   e-  go-   že     mo-  lh    
 

                    

 

 

   D4          

J005 5 e e e e de f . e d e. . edc ?. dZ  J046/480 cd 
  spa- sth h pro- svě-th-  th du- ša   na-  šä. 

J002 5 e e e e de f . e d e. . edc ?. d Z  J289/429 

 

Choma 5 e e e e d f . g α g. . fefg ?. dZ     Orosz fg  

Bokšay 5 e e e e d f . g α g. .!!!fefg?. dZ    

Bobák 5 e. e. e. e. d. f . g. α. g. .!!!. fg?.  dZ    

  spa- sth h pro- svě-th-  th du- šy   na-  ša. 
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Rozbor  //   Analysis 
 

Nápev samopodobenu sa v neumoch ZR zachoval s mnohými nepresnosťami v štruktúre a v usporiadaní 

formúl. Staršie rukopisy RI približne vychádzajú z neumov ZR. 

 V časti novších prameňov (napr. J429, J289, L1709) sa pôvodný nápev nahradil zjednodušenou melódiou, 

ktorá iteruje motív nad A12B12. Nezodpovedá dobre štruktúre textu, ale stala sa základom pre varianty 

prostopenia. 

 

// The automelon was written down in neumes of ZR with a lot of shifts and mistakes. The versions of older 

Ruthenian irmologia correspond to the neumes. 

 In a part of newer sources (e.g. J429, J289, L1709) the older melody was replaced with a simplified 

setting, iterating the four formulae of A12B12. It does not correspond well to the text, but it became a root of 

the melodies of Prostopinije. 

 

 
J289 

 

      ( f.d          )  (  yc    ) 

A  
A1

 Свhше звaнъ бhвъ,  A2   ґ не t человBкъ,     /* 

   -------------------------------------------------------------- 
      ( fe.c            )    (  kimza ---      

B   
B1

 є3гдA земнaz   тмA   помрачи2      / 
    

          ---      )    

  
B2

    џчи тэлє1сныz,   
    

      ( f.d                )     (  yc   ) 

  
B3

  нечeстіz   њбличaz  сётованіе.   //
 
  

   -------------------------------------------------------------- 
      ( fe.c               )    

C   
C1

 тогдA нбcный   свётъ њблистA     / 
    

         (kimza   )       

  
C2

    мhсленніи   џчи,  
    

        ( f.d        )  (  yc   )    

  
C3

 благочeстіz  tкрывaz красотY.     // 

   -------------------------------------------------------------- 
       ( fe.c               ) 

D   
D1

 тёмже познaлъ є3си2 и3зводsщаго   
    

      (kimza       )   

  
D2

   и3зъ тмы2 ↔ свётъ,  хrтA бGа нaшего:  
    

      ( voznos  )    (voznos konečnyj      ) 

  
D3

 є3г0же моли2    спасти2   D4 и3 просвэти1ти дyшы нaшz.    //   
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V prostopení nachádzame dva základné varianty nápevu. Variant u Chomu má rovnako ako J289/429 

štvorformulové iteračné jadro, avšak s odlišnou distribúcou ponad kóla. Výsledný nápev je v ešte menšom 

súlade s textom. 

 

// In Prostopinije there are two basic variants of the automelon. The setting at Choma similarly as J289/429 

iterates a sequence of four formulae, but with a differnet distribution over cola. The result even lesser 

corresponds to the text.  

 

 
Choma 

      ( f.d          )  (  yc    ) 

A  
A1

 Свhше звaнъ бhвъ,  A2   ґ не t человBкъ,     /* 

   -------------------------------------------------------------- 
      ( fe.c      ---            

B   
B1

 є3гдA земнaz   тмA   помрачи2      / 
    

          ---       )    

  
B2

    џчи тэлє1сныz,   
    

      ( voznos konečný                  )       

  
B3

  нечeстіz   њбличaz  сётованіе.   //
 
  

   -------------------------------------------------------------- 
      ( f.d           )   (  yc ---     

C   
C1

 тогдA нбcный   свётъ њблистA     / 
    

         ---    )       

  
C2

    мhсленніи   џчи,  
    

       ( fe.c       )    

  
C3

 благочeстіz  tкрывaz красотY.     // 

   -------------------------------------------------------------- 
        ( voznos konečný  )     ( f.d    ---   

D   
D1

 тёмже познaлъ є3си2  и3зводsщаго   
    

       ---    )  (  yc      )      )   

  
D2

  свётъ и3зъ тмы2,  хrтA бGа нaшего:  
    

      ( voznos  )    (voznos konečnyj      ) 

  
D3

 є3г0же моли2    спасти2   D4 и3 просвэти1ти дyшы нaшz.    //   
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Ostatné varianty prostopenia z pôvodnejšieho štvorformulového jadra vynechávajú štvrtú formulu, ktorá 

funkčne vyjadrovala záver periódy. Nápev je teda výsledkom viacerých zásadných chýb v tradovaní a nie je 

v danej podobe použiteľný.       

//  The other variants of Prostopinije reduce the iterative sequence to 3 formulae, omitting the 4
th
 formula. Only 

transient formulae remained. The final model melody is a result of several grave mistakes and in its actual form 

it is not suitable for practical use.  

  

 
Iné //  Other variants 

 

      ( f.d          )  (  yc    ) 

A  
A1

 Свhше звaнъ бhвъ,  A2   ґ не t человBкъ,     /* 

   -------------------------------------------------------------- 
      ( fe.c      ---            

B   
B1

 є3гдA земнaz   тмA   помрачи2      / 
    

          ---       )    

  
B2

    џчи тэлє1сныz,   
    

      ( f.d                    )      

  
B3

  нечeстіz   њбличaz  сётованіе.   //
 
  

   -------------------------------------------------------------- 
     (  yc      ---    

C   
C1

 тогдA нбcный   свётъ њблистA     / 
    

         ---    )       

  
C2

    мhсленніи   џчи,  
    

      ( fe.c       )            

  
C3

 благочeстіz  tкрывaz красотY.     // 

   -------------------------------------------------------------- 
      ( f.d                     ---      

D   
D1

 тёмже познaлъ є3си2 и3зводsщаго   
    

      ---      )  (  yc      )   

  
D2

  свётъ и3зъ тмы2,  хrтA бGа нaшего:  
    

      ( voznos  )    (voznos konečnyj      ) 

  
D3

 є3г0же моли2    спасти2   D4 и3 просвэти1ти дyшы нaшz.    //   
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Úprava na spev  // Score for singing 

Model  PP 

Vzhľadom na nevyhovujúci stav zachovaných nápevov prostopenia je potrebné sa vrátiť najstaršiemu (tiež už 

upravenému) nápevu podľa RI a ten „preložiť“ do reči prostopenia s využitím jeho formúl. 

 

// Due to the defective state of the preserved melodies, it is necessary to start from the (amended) older 

Ruthenian model and to replaces its formulae with respective variants of Prostopinije.  

 

A 

RI 5 G dd d dc de fe d; cd e d c cb cd cb abcd . dcc !!!z  f 
PP  5 d .!ddd e f d .; e d ccc c .!!!abcd. c !!!z    
 
B,C 1 

 RI  5 f feg . fff . . . . fe f ed c z 
PP 5 fff g . f g α g ff f +e f . .ed . c z 
 
B,C 2 

Formula v B2, C2 by podľa ZR, RI mala byť pastela alebo kimza. U Chomu je miesto nich voznos konečný, 

teda rovnaká formula, len v irmologickej interpretácii. Pre náš model na spev dopĺňame* tvar voznosu 

konečného podľa Bokšayových irmosov. 

// The formulae B2, C2 according to ZR, RI are pastela or kimza. At Choma instead of them there is voznos 

konečnyj, i.e. the same formula in irmological interpretation. We add* also its form from irmoi of Bokšay.   
   

RI   5 c de fe f e d effe. d dcb . c z 
Choma  5 d e ff f . e f . d. . e z 
Bokšay* 5 d e ff f . d e . f. . e z    d 
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B,C 3 

Formula v B3, C3 sa v tomto samopodobene nezachovala, dá sa však rekonštruovať s pomocou jednoduchšieho 

tvaru v J005 a Bokšayových irmosov.  

// The formula of B3, C3 was not preserved in this automelon, nevertheless it can be restored from the more 

simple melody in J005 and irmoi of Bokšay.   

 

RI 5 c d cb cd e. d cb cd e . d dc de f .e. de?z 
 5 f f f f . f f f e .; . d e f .e .dRe?z J005 

PP*     5 g fff d e . . d e f e d z    
 
 

D1 

Formulu v D1 možno rekonštruovať podľa Bokšaya (irmos Vskr 8). 

// The formula in D1 may be restored after Bokšay (irmos Vskr 8). 

 

RI  5 dc e d d ..dc dedc.!!!!. b c d!!!!z    

PP*  5 d e dd d . dc.!!!!. b c d!!!!z    

  

D2 

Formula v D2 je príliš zjednodušená, dá sa však opraviť podľa Jáko dobľa. 

// The formula in D2 is too simplified, it can be amended after Jáko dobľa. 

RI   5 d dc de fff. fe . fg!. de?. fede.  f?z   

PP*  5 f g fff .. ?+e . f . de. ?fede. f?z    

  
 
D34 

RI   5 c e e e de f . e d e. . edc ?. dZ     

PP  5 fff d e ee e f . g α g. .!!!f+efg?. dZ    
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Ο εξ υψίστου κληθείς 

 

 A12  5 d .! e f d .; e d c c .!!!abcd. c !!!z  /  
           Svy-  še zvaN byV  1a ne wT če- lo-   věkú. 
 

B12 
  5 f g . f. f f +e f .!!.ed. c z. f f d e . f . e z 

   e- gda  zem- na- ä tma  po-  mra- čh.  w- čh tě- le-  sny-  ä 
 

B3  5 f g f. f f f e . d. f +e f e d?z  / / 
   ne- če- sti- ä wb- lh- ča-  ä sě- to- va- ni- e. 
 

C12  
 5 f g . ff f +e f .!!.ed. c z. f f d e . f . e z 

   to- gda  nebesnyH svěT  w-  blh- sta  my- sle N- ni- h  O-  čh 
 

C3  5 f f g f. f f d e . d. e f e d?z   / / 
   bla- go- če- sti- ä W- kry- va-  ä  kra- so- tu 
  

D1  5 d d c e d d d d. dc.!!!!. bc . d!!!!!!z    

   tě M- že po- znaL  e- sh hz- vo- dä-  ća-  go 
 

 D2
   5 f f g f f f . de . fe . de . f?z   

   svěT  hZ   tmy xri- sta bo-  ga  na-  še-  go. 
 

 D34  5 fff . d e .. e e e f , g α g. .!!fg?. d Z   

   egože molh  spa- sth  h  pro- svě-th-  th du- šy  na-  šä.   
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